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Report of the Secretary-General 

1. 'I'he General Assembly, by paragraph 3 of its resolution 32/205 of 
21 Dec2mber 1977 c requested the Secretary~General to prepare, in close 
consultation and co-operation with the Secretary-·General of UNCTAD, proposals 
aimed at the full implementation of Conference resolution 86 (IV) of 28 Eay 1976 
and to submit those proposals to the Assembly at its thirty~fourth session. 

2. On 3 June 1979, the United Nations Conference on Trade and DeveloPment 
(UNCTAD), at its fifth session in Nanila, adopted resolution 115 (V), under the 
terms of which it recommended that the General Assembly take the necessarv steps, 
at its thirty-fourth session, to ensure that Arabic vlill have full capacity as 
an official and working language of UNCTAD vrith respect to both internretation 
and translation facilities and thus be on a par with the other official lane;uages 
of UNCTAD, "lvith effect from 1 January 1980. It also requested the Secretary-· 
General of UNCTAD, in making his contribution to the report of the Secretary~· 
General of the United Nations to the General Assembly 1 as envisaged in General 
Assembly resolution 32/205, to make proposals aimed at putting the above 
recommendations i~1to effect, 

3. The present strength of the Arabic lanE:;uae;e services at the United Nations 
Office at Geneva under successive arrangements "!_/ ap1)roved by the General 
Assembly consists of the follm-ring: 

1/ Resolution 31/208, sect. VIII A/31/8/Add.26~ A/C.5/31/GO and Corr.l: 
resolution 32/205, para. 2·. A/32/8/Adcl.l'T~ A/C.5/32/42/Rev.l and A/C.S/32/9. 

79-30442 I.,. 
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(a) '\rabic Internretation Unit 

17 interpreters 

(b) A_ra1Jic Translation Section 

13 translators/revisers 

l terminologist 

l r?ferencP clerk 

3 typists 

l s2cretary 

2~ 

(l P-5, 5 P-4 and 11 P-3) 

(1 

( l P--3) 

(l G-7) 

(G GS) 

(1 GS) 

4. It vrill be recalled that the Arabic Interpretation Unit 1vas established 
in GenPva a.t a level that •:Tas considered ca-pable of servicing the meetinf,S of 
tlle General Assembly and its r1ain Committees and that the General Assembly ~Has 
t;iven first call on that permanent staff for the provision of Aral;ic interpretation 
services during its sessions. ~uring the remainder of the year, thP order of 
priority for assignment of tile permanent staff vas as follmm: ?:._/ 

(a) nc'l1e "LJJ.'TC'l1AD Conf'-"rence the Trade and Develo-mnent Board and its main 
committ\'es ,. me\'tings of the Ad Hoc Intergovernme•,tal Committee for the Integrated 
Programme for CommoC_ities 3. 11d :orenaratory meetings and tl::e negotiating Conference 
on a common fund; 

(b) Special meetings and conferences for vrhich the General Assembly anproves 
Arabic language services: 

(c) Other United ~rations bodies, including other UIICTAD bodies, on an 
'as available" basis: 

(d) Other organizations ln thP United nations system, when and if availatle, 
on reimbursable loan. 

5. Under thPse arrangements, the Arabic Internretation Unit, supnlemented Hhere 
necessc_~.ry by free-lance interpreters, has be.:n able to meet all UNCTAD needs 
under priority (a) and has serviced some other UNCTAD meetinr;s under priority (c). 
In 1978, the number of assie;nments of Arabic internretation provided for all 
UTTCTJ\D meetings was 1,071, covering 35 per cent of the total UNCTAD meetin[;s in 
that year. The correspondin[; workload for 1979 is estimated at 1,848 assignments, 
covering approximately 60 per cent of the total U~iCTAD meetings. Therefore, for 
the biennium 1978~1979 1 the total number of assi~r§cnts of Arabic interpretation 
is estimateo at 2,919. 

6. As regards Ara-bic documentation for UJITCTAD, the order of priority indicated 
in paragraph 4 above has been applied equally to the mandate of the Arabic 

~/ A/C.5/31/60, para. 19. 

I . .. 
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Translation Section at the United nations Office at Geneva. The present capacity 
of the Section is of the order of 2,500,000 vords ner year~. its 1mrl~ 0 for the 
most part (al!ouJc 80 per cent) is dev::lted to the translation of documents for 
those bodies of UNCTAD under priority (a) and" sm;rplemf'nted by temnorary assistance 
where necessary, it has been able to meet its obligations to those and other 
bodies. In terms of pae;es, the Section, in 1978, translated some 6,500 YJaf':eS for 
UNCTAD, thoue;h the total of all UITCTAD documentation that year in one lanp;uage 
for which full services \•Jere provided to UNCTAD, such as S;:mnish, 1ms of the order 
of 11,000 pae;es. 

7. During the consultations 1r1ith the Secretary-·General of the United nations 
called for in resolution 32/205 and further stressed by UJ\TCTAD resolution 115 (V), 
as indicated in paragraph 2 above, the Secretary-~General of UNCTAD reiterated 
his earlier proposals for the introduction of full Arabic services for UNCTAD 
~rrithin a period of t"I.JO years. 

8. Under the proposals, in addition to thf' codies for "I.Jhich they are already 
authorized by the General Assembly, Arabic internretation and document at ion 
~rrould ce provided, in 1980 for all standine; UHCTAD bodies, all non.,commodi ty 
conferences_ including nreparatory meetings of such conferences, anc· all commodity 
conferences, and, in 1981, for all other UNCTAD mel?tings, Le., worldnc; parties, 
expert 8roups" study e;roups and preparatory meetings for commodity conferences. 

9. It must be emphasized that the extent to i.Jhich interpretation and translation 
services can be extended to other UNCTAD bodies >-rill, in part, be determined by 
the availability of competent interpreters and translators over the biennium, 
bearing in mind the increasing demand for Arabic interpretation ano documentation 
in other United Nations bodies, as vell as other international organizations and 
conferences. 

10. Should the General Assembly approve the recommendation contained in ~JJ'TCTAD 

resolution 115 (V), and should thisdecision be implemented in tvo stae;es as 
described in paragraph 3 above ~ and assuming a 10 per cent increase in the 
volume of UNCTAD meetine;s in the biennium - it is estimated that the recJuireYJlents 
for Arabic interpretation for UNCTAD l·rould rise to 2 ,G88 assignments in 1980 
(i.e., 80 per cent of all UiifCTAD meetings) and to 3,360 assignments (i.e., 
100 per cent) in 1981. This represents for the biennium 1980~1981 a total of 
6,048 assignments, or an increase of 3,129 assignments over the 1978···1979 biennium. 
In order to cope with such an increase, additional resources in an nmount of 
$GG7 ,200 ~auld be required for additional temporary assistance for meetings 
for the biennium 1980-1981 under section 29B of the programme budget. 

11. As noted in paragraph 4 acove, first priority for the permanent Arabic 
interpretation staff is the servicing of the General Assembly. The proposed 
prograrr~e budget for the biennium 1980~1981 (A/34/6) has included resources 
under section 29A to provide replacement for 8 Arabic internreters of the 17 staff 
to be detailed to Nevr Yorl~ durins regular sessions of the General Assembly. It 
is possible that replacement of a larger number might become necC'ssary if more 
UHCTAD meetings are held with Arabic interpretation during; corresnondinc; .tJeriods. 
The Secretary-.General intends to revie•..r this aspect carefully durinp; t:.l._, course 
of the biennium 1980-1981 and to re1::ort to the General Assembly J_n tlw C>)YJtext of 
the performance re1::ort on the programme bud@;et for the biennium 1 l ()'11. 
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12" As regards provision for Arabic documentation, it is difficult to estimate 
accurately how the -vrorkload 1vould increase during the biennium 1980-1981" 
Moreover, as stated in parar:;raph 4 above, any increase in the capacity of the 
Jl~abic Translation Section in Geneva uould be achieved only if qualified staff 
could be recruited. 

13. Consequently, should the General Assembly decide to extend Jl_rabic language 
services to all UNCTAD bodies, the Secretary-"General proposes that the Arabic 
Translation Section in Geneva should be strenr;thened by the addition of 
10 established posts (2 P--4 reviser posts 9 4 P~3 translator posts, and 4 GS posts 
for typin~) to meet an additional workload of 1,250,000 words per year. This 
vrould require additional appropriations of (:920 ,600 under section 29B under 
established posts ($731,000) and common staff costs (Gl89~600). 

14. Further expenses would arise in support services and facilities (editing of 
official records, proof~reading, reproduction, distribution, library, adjustment 
of meeting rooms as required etc.), but it is not possible to estimate the net 
effect of these services at this time. In the meantime, the Secretary~General 
crould endeavour to meet essential requirements in these areas from over--all 
bud,s:etary provisions for the biennium 1980--1981 as much as possible and request 
additional resources in this repard when sufficient experience has been gained. 

15. In suw~ary, additional appropriations in an amount of $1,80(,800 would be 
required under section 29B in order to achieve during 1980~1981 full capacity of 
Arabic services for UNCTAD meetings \,rith respect to both interpretation and 
translation. A further provision of $458,400 would be required :for staff 
assessment under section 31, offset by additional income of the same amount under 
income section 1. 


